Tillaga til pingsalyktunar

um fullgildingu samnings milli rikja Friverslunarsamtaka
Evropu (EFTA) og Makedoniu.

(Logo fyrir Alpingi a 127. 16ggjafarpingi 2001-2002.)

Alpingi alyktar ad heimila rikisstjorninni ad fullgilda fyrir fslands hond samning milli
rikja Friverslunarsamtaka Evropu (EFTA) og lydveldisins Makeddniu sem undirritadur var
i Ziirich 19. juni 2000.

Athugasemdir vid pingsalyktunartillogu pessa.

Med pingsalyktunartillogu pessari er leitad heimildar Alpingis til fullgildingar & samningi
millirikja Friverslunarsamtaka Evropu (EFTA) og lydveldisins Makedoniu, sem undirritadur
var i Ziirich 19. jini 2000. Samningurinn i islenskri pydingu og frumtextinn a ensku er prent-
adur sem fylgiskjal med pingsalyktunartillogu pessari. Vidaukar og bokanir sem fylgja samn-
ingnum munu liggja frammi & lestrarsal Alpingis.

Fra arinu 1989 hafa EFTA-rikin lokid gerd friverslunarsamninga vid 18 riki. Ferli petta
hoéfst vid lok kalda stridsins 1989 med gerd friverslunarsamninga vid riki Mid- og Austur-
Evrépu og vid Tyrkland og srael. A sidustu arum hafa EFTA-rikin m.a. einbeitt sér ad gerd
friverslunarsamninga vid riki Nordur-Afriku og Midausturlanda. Samningar eru 4 lokastigi
vid Singapur auk pess sem vidradur hafa stadid yfir vid Kanada, Tunis og Chile og gert er
rad fyrir ad vidraedur hefjist innan tidar vid Sudur-Afriku. Jafnframt hafa farid fram kénnun-
arvioredur vid lyoveldid Jugoslaviu.

Friverslunarsamningurinn er gerdur i framhaldi af samstarfsyfirlysingu EFTA-rikjanna
og Makeddniu sem undirritud var i Vaduz i mars 1996 og er hluti af vidleitni EFTA-rikjanna
til a0 stydja vio lyoredislega proun og efnahagslegar framfarir i Makedoniu og 4 Balkan-
skaga i heild.

Friverslunarsamningurinn vid Makedoniu er hlidsteedur 60rum friverslunarsamningum
sem EFTA-rikin hafa gert. Samningurinn, eins og adrir friverslunarsamningar, fjallar m.a.
um medferd tolla og samsvarandi gjalda, upprunareglur og samvinnu um tollaframkvemd,
rikiseinokun, teeknilegar reglugerdir, greidslur og yfirfaerslur, opinber innkaup, vernd hug-
verka, samkeppni fyrirtakja, rikisadstod, undirbod og erfidleika vegna greidslujafnadar, svo
pad helsta s¢ nefnt.

Samningurinn kvedur 4 um friverslun milli EFT A-rikjanna og Makeddniu med idnadar-
vorur sem taldar eru upp i 25.-97. kafla tollskrarinnar. Samningurinn felur i sér ad fra og
med gildistoku hans fella EFTA-rikin og Makedonia nidur alla innflutningstolla og gjold a
idnadarvérum sem upprunnar eru i adildarrikjum samningsins. Undantekning er gerd fré
bessu vardandi vorur sem upprunnar eru i EFTA-rikjunum og taldar eru upp i vidauka III vid



samninginn. Tollar og gjold & pessar idnadarvorur falla hins vegar nidur i aféngum 4 allt ad

niu arum fré gildistoku samningsins.

[ vidauka II vid friverslunarsamninginn skuldbinda EFTA-rikin og Makedonia sig til ad
fella nidur alla tolla og samsvarandi gjold a sjavarafurdir fra og med gildistoku samningsins.
b6 hefur Makedonia adlogunartima { eitt til sjo ar til ad fella nidur tolla & fisktegundum sem

nanar eru taldar upp i vidaukanum.

Vardandi vidskipti med landbinadarafurdir semur hvert EFT A-riki tvihlida vid Makedon-
fu. Békun um landbunadarmal milli lydveldisins Islands og lydveldisins Makedoniu fylgir
samningnum. Skv. 7. gr. bokunarinnar 6dlast hun gildi sama dag og samningurinn milli

EFTA-rikjanna og Makedoniu.

Fylgiskjal.

FRIVERSLUNARSAMNINGUR
milli EFTA-rikjanna og
lydveldisins Makedéniu

FORMALSORD
Lydveldid fsland, furstademid Liechtenstein,
konungsrikid Noregur og Svissneska rikjasambandid
(hér & eftir nefnd EFTA-rikin) og lydveldid Make-
donia (hér a eftir nefnt Makedonia),

sem visa til pess asetnings sins ad studla a virkan
hatt efnahagslegum samruna i Evropu og lysa sig
reidubuin til ad leita sameiginlegra leida og adferda
til ad styrkja pa proun,

sem hafa i huga mikilveegi peirra tengsla sem eru
milli EFTA-rikjanna og Makedoniu, einkum yfirlys-
inguna um samvinnu sem var undirritud i Vaduz i
mars 1996, og eiga pa 6sk sameiginlega ad styrkja
pessi tengsl og koma pannig 4 ndnum og varanlegum
samskiptum,

sem arétta skuldbindingu EFTA-rikjanna og
Makedoniu og vilja peirra til ad stydja samning um
stodugleika i Sudaustur-Evropu,

sem eru medvitud um mikilvaegi pess ad oll
akvedi og meginreglur radstefnunnar um 6ryggi og
samvinnu i Evropu (ROSE), einkum lokabékun
Helsinki-radstefnunnar og Parisarsattmalans um hina
nyju Evropu, asamt lokaskjali Bonn-radstefnunnar
um efnahagssamvinnu i Evropu,

sem arétta studning sinn vid fjolflokkalyoredi er
byggist 4 16gum, mannréttindum, par med talid rétt-
indum bpeirra sem tilheyra minnihlutahépum, og
grundvallarfrelsi og visa til meginreglna sattmala
Sameinudu pj6danna,

FREE TRADE AGREEMENT
between the EFTA states and
the Republic of Macedonia

PREAMBLE

The Republic of Iceland, the Principality of
Liechtenstein, the Kingdom of Norway, the Swiss
Confederation (hereinafter called the EFTA States)
and the Republic of Macedonia (hereinafter called
Macedonia),

Recalling their intention to participate actively in
the process of economic integration in Europe and
expressing their preparedness to co-operate in seek-
ing ways and means to strengthen this process,

Considering the importance of the links existing
between the EFTA States and Macedonia, in partic-
ular the Declaration on Co-operation signed in Va-
duz in March 1996, and recognising the common
wish to strengthen these links, thus establishing
close and lasting relations,

Reaffirming the EFTA States’ and Macedonia’s
commitment and readiness to support the Stability
Pact for South Eastern Europe,

Aware of the importance of giving full effect to
all the provisions and principles of the CSCE/OSCE
process, in particular the Helsinki Final Act and the
Charter of Paris for a new Europe, as well as the
final document of the Bonn Conference on economic
co-operation in Europe,

Reaffirming their commitment to pluralistic de-
mocracy based on the rule of law, human rights, in-
cluding rights of persons belonging to minorities,
and fundamental freedoms, and recalling the princip-
les of the United Nations Charter,



sem a&skja pess ad skapa hagstaed skilyrdi fyrir
préoun og fjolbreytni i vidskiptum sin & milli og
aukna samvinnu, badi vidskiptalega og efnahags-
lega, & svidum par sem samningsadilarnir eiga sam-
eiginlegra hagsmuna ad geeta, 4 grundvelli jafnradis,
gagnkvams avinnings, reglunnar um bann vid mis-
munun og pjédaréttar,

sem visa til adildar EFTA-rikjanna ad Alpjoda-
vidskiptastofnuninni (WTO) og skuldbindingar
peirra um ad framfylgja réttindum og skyldum sem
leidir af Marakess-samningnum um stofnun Alpj6da-
vidskiptastofnunarinnar, ad medtdldum meginregl-
unum um bestukjaramedferd og innlenda medfero,
og visa jafnframt til pess markmids makedonskra
yfirvalda ad gerast adili a0 Alpjdédavidskiptastofnun-
inni,

sem einsetja sér ad studla ad eflingu fjolpjoda-
vidskiptakerfis og proa frjalsari vidskipti sin 4 milli
i samreemi vid reglur Alpjodavidskiptastofnunarinn-
ar,

sem hafa i huga ad ekkert akveedi pessa samnings
megi tulka pannig ad pad leysi samningsrikin undan
skuldbindingum sinum samkvemt 6drum alpj6da-
samningum, einkum samningnum um Alpj6david-
skiptastofnunina,

sem eru stadradin i ad beita pessum samningi
med pad ad markmidi ad vardveita og vernda um-
hverfid og tryggja hagkvemustu nytingu audlinda i
samrami vid meginregluna um sjaltbaera préun,

sem eru pess fullviss ad samningur pessi muni
studla ad sterra og samstilltara friverslunarsvaedi i
Evrépu og vera mikilvaegt framlag til samruna i Evr-
opu,

sem lysa sig reidubuin til ad skoda, eftir pvi sem
asteda gefst til, moguleika 4 ad proa og efla efna-
hagsleg samskipti sin svo ad pau nai til svida sem
pessi samningur tekur ekki til,

sem eru sannfaerd um ad pessi samningur myndi
videigandi ramma fyrir upplysinga- og skodanaskipti
um préun efnahagsmala og vidskipti og skyld mal-
efni,

sem eru enn fremur sannfaerd um ad pessi samn-
ingur skapi skilyrdi sem studli ad samskiptum peirra
a svioi efnahagsmala, vidskiptamala og fjarfestingu,

HAFA AKVEDID, i samrami vid framangreind
markmid, ad gera med sér svohljodandi samning
(hér a eftir nefndur samningurinn):

1. gr.
Markmio
1. EFTA-rikin og Makedonia skulu 4 10 ara adlog-
unartimabili, sem hefst pann dag sem pessi samning-

Desiring to create favourable conditions for the
development and diversification of trade between
them and for the promotion of commercial and econ-
omic co-operation in areas of common interest on
the basis of equality, mutual benefit, non-discrimina-
tion and international law,

Recalling the membership of the EFTA States in
the World Trade Organisation (hereinafter referred
to as “the WTO”) and their commitment to comply
with the rights and obligations arising from the Mar-
rakesh Agreement establishing the WTO, including
the principles of most-favoured-nation and of natio-
nal treatment, and mindful of Macedonia’s objective
to become a Member of WTO,

Resolved to contribute to the strengthening of the
multilateral trading system and to develop their rela-
tions towards free trade in compliance with WTO
rules,

Considering that no provision of this Agreement
may be interpreted as exempting the Parties from
their obligations under other international agree-
ments, especially the WTO,

Determined to implement this Agreement with
the objective to preserve and protect the environ-
ment and to ensure an optimal use of natural resour-
ces in accordance with the principle of sustainable
development,

Firmly convinced that this Agreement will con-
tribute to the creation and strengthening of an en-
larged and harmonious free trade area within Eu-
rope, thus constituting an important contribution to
European integration,

Declaring their readiness to examine, in the light
of any relevant factor, the possibility of developing
and deepening their economic relations in order to
extend them to fields not covered by this Agreement,

Convinced that this Agreement provides an ap-
propriate framework for exchange of information
and views on economic developments and trade as
well as related matters,

Also convinced that this Agreement will create
conditions encouraging economic, trade and invest-
ment relations between them,

HAVE DECIDED, in pursuit of the above, to
conclude the following Agreement (hereinafter cal-
led this Agreement):

ARTICLE 1

Objectives
1. The EFTA States and Macedonia shall during a
transitional period of 10 years, starting from the date



ur 60last gildi, koma 4 fot friverslunarsvaedi, i afong-
um, i samrami vid akvaedi samnings pessa.

2. Samningur pessi, sem byggist 4 vidskiptasam-
bondum milli markadshagkerfa og pvi ad lydredi og
mannréttindi séu virt, midar ad pvi:

a) ad efla, med auknum gagnkvemum vidskiptum,
samfellda préun efnahagslegra samskipta EFTA-
rikjanna og Makeddniu og studla pannig, baedi i
EFTA-rikjunum og Makedoéniu, ad frampréun
efnahagsmala, betri lifs- og atvinnuskilyrdum og
aukinni framleioni og fjarhagslegum stéougleika;

b) ad skapa edlileg samkeppnisskilyrdi i vidskiptum
milli samningsadilanna;

¢) ad studla pannig, med afnami vidskiptahafta, ad
efnahagslegum samruna i Evrépu og samfelldri
préun og aukningu alpjédavidskipta.

2. gr.
Gildissvio
Samningurinn tekur til:

a) framleidsluvara sem heyra undir 25.— 97. kafla i
samremdu vorulysingar- og voruheitaskranni
(ST), a0 undanskildum peim vérum sem skradar
eru i I. vidauka;

b) framleidsluvara sem tilgreindar eru i bokun A, ad
teknu videigandi tilliti til fyrirkomulags pess sem
kvedio er 4 um 1 peirri bokun;

c) fisks og annarra sjavarafurda eins og kvedid er &
um i II. vidauka;

sem upprunnar eru i EFTA-riki eda i Makedoniu.

3. gr.
Upprunareglur
og samvinna um tollaframkvemd

1. 1békun B er kvedid 4 um upprunareglur og fyrir-
komulag 4 samvinnu stjornvalda.
2. Samningsadilarnir skulu gera videigandi radstaf-
anir, par 4 medal um endurskodun af halfu sameigin-
legu nefndarinnar og fyrirkomulag 4 samvinnu
stjornvalda, til ad tryggja ad akvaedi 4. gr. (Innflutn-
ingstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif), 6.
gr. (Fjardflunartollar), 7. gr. (Utflutningstollar og
gjold sem hafa samsvarandi ahrif), 8. gr. (Magntak-
markanir 4 innflutningi eda utflutningi og radstafanir
sem hafa samsvarandi ahrif), 13. gr. (Innlendir skatt-
ar og reglur) og 22. gr. (Endurutflutningur og alvar-
legur voruskortur) samningsins og bokunar B séu
framkvaemd 4 samremdan og skilvirkan hatt og til
a0 draga svo sem unnt er Ur peim formkréfum sem
gerdar eru 1 vidskiptum, og til ad finna lausn 4 peim

of entry into force of this Agreement, gradually es-

tablish a free trade area in accordance with the pro-

visions of this Agreement.

2. The objectives of this Agreement, which is based

on trade relations between market economies and on

the respect of democratic principles and human
rights, are:

(a) to promote, through the expansion of reciprocal
trade, the harmonious development of the econ-
omic relations between the EFTA States and Ma-
cedonia and thus to foster in the EFTA States and
in Macedonia the advance of economic activity,
the improvement of living and employment con-
ditions, and increased productivity and financial
stability;

(b) to provide fair conditions of competition for
trade between the Parties;

(c) to contribute in this way, by the removal of bar-
riers to trade, to European economic integration
and to the harmonious development and expan-
sion of world trade.

ARTICLE 2
Scope
This Agreement shall apply:

(a) to products falling within Chapters 25 to 97 of
the Harmonized Commodity Description and
Coding System (HS), excluding the products lis-
ted in Annex I;

(b) to products specified in Protocol A, with due re-
gard to the arrangements provided for in that
Protocol;

(c) to fish and other marine products as provided for
in Annex II;

originating in an EFTA State or Macedonia.

ARTICLE 3
Rules of origin
and co-operation in customs administration

1. Protocol B lays down the rules of origin and
methods of administrative co-operation.

2. The Parties shall take appropriate measures, in-
cluding reviews by the Joint Committee and arrange-
ments for administrative co-operation, to ensure that
the provisions of Articles 4 (Customs duties on im-
ports and charges having equivalent effect), 6 (Cus-
toms duties of a fiscal nature), 7 (Customs duties on
exports and charges having equivalent effect), 8
(Quantitative restrictions on imports or exports and
measures having equivalent effect), 13 (Internal
taxation and regulations) and 22 (Re-export and ser-
ious shortage) of this Agreement and Protocol B are
effectively and harmoniously applied, and to reduce,
as far as possible, the formalities imposed on trade,
and to achieve mutually satisfactory solutions to any



vandamalum sem af framkvemd 4kvadanna leidir
pannig ad allir geti vel vid unad.

3. A grundvelli endurskodana sem um getur i 2.
mgr. skulu samningsadilarnir taka akvordun um vio-
eigandi radstafanir.

4. gr.

Innflutningstollar og gjéld

sem hafa samsvarandi ahrif
1. Engir nyir innflutningstollar eda gjold sem hafa
samsvarandi ahrif skulu 16g0 4 vioskipti milli EFTA-
rikjanna og Makedoéniu.
2. Fréd og med gildistoku samningsins skulu samn-
ingsadilar afnema alla innflutningstolla & fram-
leidsluvorum, sem upprunnar eru i EFTA-riki eda {
Makedoniu, og gjold sem hafa samsvarandi ahrif,
nema eins og kvedid er 4 um i III. vidauka.

5. gr.

Grunntollar
1. Grunntollur & hverja framleidsluvoru, sem 4 ad
fara stigleekkandi samkvaemt pessum samningi, skal
samsvara bestukjaratollinum sem i gildi var 1. januar
2000.
2. Komi almennar tollalekkanir til framkvemda
fyrir, vid eda eftir gildistoku pessa samnings, m.a.
leekkanir 1 samreemi vid skuldbindingar marghlida
vidraedna 4 vegum Alpjodavidskiptastofnunarinnar,
skulu leekkudu tollarnir koma i stad grunntolla, sem
um getur i 1. mgr., frd peim tima sem leekkanirnar
koma til framkvemda eda fra og med gildistoku
pessa samnings, verdi hun sidar.

3. Reikna skal lekkudu tollana i samraemi vid 2.
mgr. 4. gr. (Innflutningstollar og gjold sem hafa
samsvarandi ahrif) med einum aukastaf eda, pegar
um er a0 raeda sérstaka tolla, med tveimur aukastof-
um.

6. gr.
Fjaroflunartollar
Akvadi 4. gr. (Innflutningstollar og gjold sem
hafa samsvarandi ahrif) gilda par ad auki um fjarofl-
unartolla.

7. gr.
Utflutningstollar og gjold
sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engir nyir utflutningstollar eda gjold sem hafa
samsvarandi ahrif skulu 16gd 4 vidskipti milli EFTA-
rikjanna og Makedoéniu.

2. Samningsadilar skulu, fr& og med gildistoku
pessa samnings, afnema alla utflutningstolla 4 fram-

difficulties arising from the operation of those pro-
visions.

3. On the basis of the reviews referred to in para-
graph 2, the Parties shall decide on the appropriate
measures to be taken.

ARTICLE 4
Customs duties on imports and charges

having equivalent effect
1. No new customs duties on imports or charges
having equivalent effect shall be introduced in trade
between the EFTA States and Macedonia.
2. The Parties shall abolish on the date of entry into
force of this Agreement all customs duties on im-
ports and any charges having equivalent effect on
products originating in an EFTA State or Macedon-
ia, except as provided for in Annex II1.

ARTICLE 5

Basic duties
1. For each product the basic duty, to which the
successive reductions set out in this Agreement are
to be applied, shall be the most-favoured-nation rate
of duty (MFN rate) applied on 1 January 2000.
2. If, before, by or after entry into force of this
Agreement, any tariff reduction is applied on an erga
omnes basis, in particular reductions in accordance
with commitments resulting from multilateral nego-
tiations under the WTO, such reduced duties shall
replace the basic duties referred to in paragraph 1 as
from the date when such reductions are applied, or
from the entry into force of this Agreement if this is
later.
3. Thereduced duties calculated in accordance with
Article 4(2) (Customs duties on imports and charges
having equivalent effect) shall be applied rounded to
the first decimal place or, in case of specific duties,
to the second decimal place.

ARTICLE 6
Customs duties of a fiscal nature
The provisions of Article 4 (Customs duties on
imports and charges having equivalent effect) shall
also apply to customs duties of a fiscal nature.

ARTICLE 7
Customs duties on exports and charges
having equivalent effect
1. No new customs duties on exports or charges
having equivalent effect shall be introduced in trade
between the EFTA States and Macedonia.
2. The Parties shall abolish on the date of entry into
force of this Agreement all customs duties on ex-



leidsluvorum, sem upprunnar eru i EFTA-riki eda i
Makedoniu, og gjold sem hafa samsvarandi ahrif.

8. gr.
Magntakmarkanir a innflutningi eda utflutningi
og radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engar nyjar magntakmarkanir skulu settar 4 inn-
flutning eda utflutning né radstafanir gerdar sem
hafa samsvarandi ahrif 1 vidskiptum milli EFTA-
rikjanna og Makedoéniu.

2. Samningsadilar skulu, fr& og med gildistoku
pessa samnings, afnema magntakmarkanir 4 inn-
flutningi eda utflutningi og radstafanir sem hafa
samsvarandi ahrif, nema eins og kvedid er a umiIV.
vidauka.

9. gr.
Almennar undantekningar

Samningurinn kemur ekki i veg fyrir ad leggja
megi bonn eda takmarkanir 4 innflutning, utflutning
eda umflutning voru sem réttletist af almennu sid-
ga0i, allsherjarreglu eda almannadryggi, verndun
lifs og heilsu manna eda dyra, grodur- eda um-
hverfisvernd, verndun pjédarverdmeta er hafa list-
reent, sogulegt eda fornfraedilegt gildi, verndun hug-
verka, reglum um medferd a gulli og silfri eda
verndun takmarkadra nattaruaudlinda, séu slikar rad-
stafanir gerdar i tengslum vid takmarkanir 4 fram-
leidslu eda neyslu innan lands. Slik bonn eda tak-
markanir mega p6 ekki leida til gerraedislegrar mis-
mununar eda til pess ad duldar takmarkanir séu lago-
ar 4 vidskipti milli samningsadilanna.

10. gr.
Rikiseinkaréttur

1. EFTA-rikin og Makedonia skulu tryggja adlogun
a rikiseinkarétti 1 vidskiptum med peim undanpagum
sem er melt fyrir um i bokun C pannig ad rikisborg-
urum EFTA-rikja og Makedoniu verdi ekki mismun-
ad ad pvi er vardar skilyrdi til addratta og markads-
setningar 4 vorum vid gildistoku pessa samnings.
bessar vorur skulu keyptar og markadssettar 4 vio-
skiptalegum forsendum.

2. Akvadi pessarar greinar gilda um alla adila sem
eru par til baerum yfirvdldum samningsadilanna til
adstodar samkvaemt 16gum eda i reynd, beint eda
Obeint, vid ad hafa eftirlit med, rada eda hafa umtals-
verd ahrif 4 inn- eda utflutning milli samningsadil-
anna. bessi akvaedi skulu einnig gilda um einkarétt
sem rikid hefur veitt 60rum adilum

ports and any charges having equivalent effect on
products originating in an EFTA State or Mace-
donia.

ARTICLE 8
Quantitative restrictions on imports or exports
and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restrictions on imports or
exports or measures having equivalent effect shall be
introduced in trade between the EFTA States and
Macedonia.

2. The Parties shall abolish on the date of entry into
force of this Agreement quantitative restrictions on
imports and exports and measures having equivalent
effect on products originating in an EFTA State or
Macedonia, except as provided for in Annex V.

ARTICLE 9
General exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions
or restrictions on imports, exports or goods in transit
justified on grounds of public morality, public policy
or public security; the protection of health and life of
humans, animals or plants and the environment; the
protection of national treasures possessing artistic,
historic or archaeological value; the protection of in-
tellectual property; rules relating to gold or silver; or
the conservation of exhaustible natural resources, if
such measures are made effective in conjunction
with restrictions on domestic production or con-
sumption. Such prohibitions or restrictions shall not,
however, constitute a means of arbitrary discrimina-
tion or a disguised restriction on trade between the
Parties.

ARTICLE 10
State monopolies

1. The EFTA States and Macedonia shall ensure
that any state monopoly of a commercial character
be adjusted, with the exceptions laid down in Proto-
col C, so that with the entry into force of this Agree-
ment no discrimination regarding the conditions
under which goods are procured and marketed will
exist between nationals of the EFTA States and of
Macedonia. These goods shall be procured and
marketed in accordance with commercial considera-
tions.

2. The provisions of this Article shall apply to any
body through which the competent authorities of the
Parties, in law or in fact, either directly or indirectly
supervise, determine or appreciably influence im-
ports or exports between the Parties. These provisi-
ons shall likewise apply to monopolies delegated by
the State to other bodies.



11. gr.

Teeknilegar reglur
1. Samningsadilarnir skulu hafa med sér samvinnu
a svidi teeknilegra reglna, stodlunar og samraemis-
mats og studla ad lausnum sem nytast hvarvetna i
Evrépu med videigandi radstofunum. Sameiginlega
nefndin skal taka saman vidmidunarreglur vegna
framkvamdar pessarar malsgreinar.
2. Samningsadilar sampykkja ad hafa tafarlaust
samrad innan sameiginlegu nefndarinnar til ad finna
videigandi lausn telji samningsadili ad annar samn-
ingsadili hafi gert radstafanir sem gaetu skapad eda
hafi skapad teeknilega hindrun 1 vidskiptum.

3. Farid skal med skuldbindingar samningsadilana,
um ad tilkynna drég ad teknilegum reglugerdum, i
samraemi vid dkveedi i samningi Alpjodavidskipta-
stofnunarinnar um teeknilegar vidskiptahindranir.
EFTA-rikin skulu veita Makedoniu adgang ad til-
kynningum sinum um drég ad teknilegum reglum.
Makedonia skal senda adalskrifstofu EFTA tilkynn-
ingar sinar um drog ad teknilegum reglum sem tekur
a0 sér ad senda peer til annarra samningsadila.

12. gr.

Vidskipti med landbunadarafurdir
1. Samningsadilar lysa sig reidubuna, ad pvi marki
sem stefna peirra i landbunadarmalum leyfir, ad
studla ad samstilltri préun vidskipta med landbin-
adarafurdir.
2. Til ad na pessum markmidum hefur hvert EFTA-
riki gert tvihlida samning vid Maked6niu um radstaf-
anir til ad greida fyrir vidskiptum med landbunadar-
afurdir.
3. Samningsadilar skulu beita reglum sinum um
hollustuhztti eda plontuheilbrigdi an mismununar og
skulu ekki gera nyjar radstafanir sem geetu torveldad
vidskipti dparflega.

13. gr.
Innlendir skattar og reglur

1. Samningsadilar skulu leggja 4 innlenda skatta og
onnur gjold og beita innlendum reglum i samraemi
vid III. gr. Hins almenna samkomulags um tolla og
vidskipti fra 1994 (hér & eftir nefndur ,,GATT
1994%) og adra videigandi samninga Alpjodavio-
skiptastofnunarinnar.

2. Utflytjendur skulu ekki njéta harri endurgreidslu
4 innlendum skoéttum en nemur beinum og dbeinum
skottum a framleidsluvorur sem eru fluttar 1t til yfir-
radasveedis samningsadila.

ARTICLE 11

Technical regulations
1. The Parties shall co-operate in the field of tech-
nical regulations, standards and conformity assess-
ment; and through appropriate measures promote in
particular European-wide solutions. The Joint Com-
mittee shall establish guidelines for the implementa-
tion of this paragraph.
2. The Parties agree to hold immediate consulta-
tions in the framework of the Joint Committee in
case a Party considers that another Party has taken
measures which are likely to create, or have created,
a technical obstacle to trade, in order to find an ap-
propriate solution.
3. The extent of the Parties’ obligations to notify
draft technical regulations shall be governed by the
provisions of the WTO Agreement on Technical
Barriers to Trade. The EFTA States will make their
notifications of draft technical regulations to the
WTO available to Macedonia. Macedonia shall noti-
fy draft technical regulations to the EFTA Secretari-
at, which shall distribute them to the other Parties.

ARTICLE 12
Trade in agricultural products
1. The Parties declare their readiness to foster, in so
far as their agricultural policies allow, harmonious
development of trade in agricultural products.

2. In pursuance of this objective each individual
EFTA State and Macedonia concluded a bilateral ar-
rangement providing for measures to facilitate trade
in agricultural products.

3. The Parties shall apply their regulations in sani-
tary and phytosanitary matters in a non-discriminato-
ry fashion and shall not introduce any new measures
that have the effect of unduly obstructing trade.

ARTICLE 13
Internal taxation and regulations

1. The Parties commit themselves to apply any in-
ternal taxes and other charges and regulations in ac-
cordance with Article III of the General Agreement
on Tariffs and Trade 1994 (hereinafter referred to as
“the GATT 1994”) and other relevant WTO Agree-
ments.
2. Exporters may not benefit from repayment of in-
ternal taxation in excess of the amount of direct or
indirect taxation imposed on products exported to
the territory of one of the Parties.



14. gr.

Greidslur og yfirferslur
1. Engar homlur ma leggja 4 greidslur tengdar vio-
skiptum milli EFTA-rikis og Makedoniu eda yfir-
feerslur 4 slikum greidslum til yfirradasveedis samn-
ingsadila par sem krofuhafi er busettur.
2. Samningsadilar skulu fordast ad takmarka, med
hoftum 1 gjaldeyrisvidskiptum eda med stjornsyslu-
athofnum, veitingu, endurgreidslu eda moéttoku lana
til skamms eda medallangs tima vegna vidskipta sem
ibui 4 yfirradasvaedi samningsadila 4 hlut ad.
3. Ekki skal gera takmarkandi radstafanir vegna
yfirferslna i tengslum vid fjarfestingar, sérstaklega
ekki vegna heimsendingar fjarheda sem hafa verid
notadar til fjarfestingar eda endurfjarfestingar og
hvers konar tekna af peim.

15. gr.

Opinber innkaup
1. Samningsadilar telja pad 6fravikjanlegt markmid
samnings pessa ad auka frjalsreedi 4 opinberum inn-
kaupamoérkudum sinum an allrar mismununar og a
grundvelli gagnkvaemni.
2. 1 pessu skyni skulu samningsadilar setja reglur
innan ramma sameiginlegu nefndarinnar. Reglurnar
skulu einkum byggjast 4 samningi Alpjodavidskipta-
stofnunarinnar um opinber innkaup.
3. Hlutadeigandi samningsriki skulu leitast vid ad
gerast adilar ad samningi Alpjodavidskiptastofnunar-
innar um opinber innkaup og auka frjalsredi a opin-
berum innkaupamérkudum sinum.

16. gr.
Hugverkavernd

1. Samningsrikjunum ber ad gera radstafanir til ad
veita og tryggja naegilega og arangursrika vernd hug-
verkaréttar an mismununar, par med taldar radstafan-
ir til ad vernda Dpessi réttindi gegn brotum, einkum
eftirlikingu og o6loglegri nytingu, i samraemi vid
akveedi pessarar greinar, V. vidauka vid pennan
samning og pa alpjodasamninga sem um getur i hon-
um.

2. Samningsrikin skulu ekki veita rikisborgurum
annarra samningsrikja lakari kjor en pau veita eigin
rikisborgurum. Undanpagur fra pessari kvod skulu
veittar 1 samreemi vid efnisleg akveedi 3. gr. TRIPS-
samningsins.

3. Samningsrikin skulu ekki veita rikisborgurum
annarra samningsrikja lakari kjor en veitt eru rikis-
borgurum annarra rikja. Undanpagur fra bessari
kvoo skulu veittar 1 samraemi vid efnisleg akvaedi
TRIPS-samningsins, einkum 4. og 5. gr. [ samraemi
vid d-1id 4. gr. TRIPS-samningsins er undanpegid
pessari skuldbindingu hyglun, vild, forréttindi eda
fridhelgi, sem tilkomin er vegna gildandi alpj6da-

ARTICLE 14

Payments and Transfers
1. Payments relating to trade between an EFTA
State and Macedonia and the transfer of such pay-
ments to the territory of the Party where the creditor
resides, shall be free from any restrictions.
2. The Parties shall refrain from any currency ex-
change or administrative restrictions on the grant, re-
payment or acceptance of short and medium-term
credits covering commercial transactions in which a
resident participates.
3. No restrictive measures shall apply to transfers
related to investments and in particular to the repat-
riation of amounts invested or reinvested and of any
kind of revenues stemming therefrom.

ARTICLE 15

Public procurement
1. The Parties consider the effective liberalisation
of their respective public procurement markets on
the basis of non-discrimination and reciprocity, as an
integral objective of this Agreement.
2. To this effect, the Parties shall elaborate rules
within the framework of the Joint Committee. The
rules shall in particular be based on the WTO Agree-
ment on Government Procurement.
3. The Parties concerned shall endeavour to accede
to the WTO Agreement of Government Procurement
and to further liberalise access to their respective
public procurement markets.

ARTICLE 16
Protection of intellectual property

1. The Parties shall grant and ensure adequate, ef-
fective and non-discriminatory protection of intel-
lectual property rights, and provide for measures for
the enforcement of such rights against infringement
thereof, counterfeiting and piracy, in accordance
with the provisions of this Article, Annex V to this
Agreement and the international agreements referred
to therein.

2. The Parties shall accord to each others’ nationals
treatment no less favourable than that they accord to
their own nationals. Exemptions from this obligation
must be in accordance with the substantive pro-
visions of Article 3 of the WTO TRIPS Agreement.
3. The Parties shall grant to each others' nationals
treatment no less favourable than that accorded to
nationals of any other State. In accordance with Ar-
ticle 4, paragraph (d) of the TRIPS Agreement, any
advantage, favour, privilege or immunity deriving
from international agreements in force before this
Agreement and notified to the other Parties at the
latest six months after the entry into force of this



samninga vid gildistoku pessa samnings og hinum
samningsrikjunum er tilkynnt um eigi sidar er sex
manudum eftir gildistoku pessa samnings, ad pvi til-
skildu ad slikt valdi ekki gerradislegri eda Orétt-
leetanlegri mismunun gagnvart rikisborgurum hinna
samningsrikjanna. Samningsadilar eru undanpegnir
krofu um tilkynningu ef peir hafa pegar sent TRIPS-
radinu slika tilkynningu. Undanpagur fra pessari
kvod skulu vera i samremi vid efnisleg akvaedi
TRIPS-samningsins, einkum 4. og 5. gr.

4. Samningsrikin sampykkja, ad beidni samnings-
rikis, ad endurskoda akvaedi pessarar greinar og V.
vidauka um vernd hugverkaréttinda med pad 1 huga
a0 auka pessa vernd enn frekar og fordast eda rada
bot 4 roskun 1 vidskiptum sem stafar af verndun hug-
verkaréttinda eins og hun er nuna.

17. gr.
Reglur um samkeppni fyrirteekja

1. Eftirfarandi samrymist ekki réttri framkvaemd

pessa samnings ad pvi leyti sem pad hefur ahrif &

vidskipti milli EFTA-rikis og Makeddniu:

a) allir samningar milli fyrirteekja, dkvardanir sam-
taka fyrirteekja og samstilltar adgerdir fyrirteekja
sem mida ad pvi ad koma i veg fyrir, takmarka
eda raska samkeppni eda leida til sliks;

b) misnotkun eins eda fleiri fyrirtaekja 4 yfirburd-
astodu sinni & yfirradasveedum samningsadila i
heild eda & verulegum hluta peirra.

2. Akvadi 1. mgr. skulu einnig gilda um starfsemi

opinberra fyrirtaekja og fyrirtaekja sem njota sér- eda

einkaréttinda er samningsadilar hafa veitt peim, en
beiting dkveedanna ma p6 ekki hindra, ad 16gum eda

i raun, framkveemd opinberra verkefna sem peim eru

fengin.

3. Telji samningsadili ad tiltekid athaefi samrymist
ekki dkvaedum 1. og 2. mgr. er honum heimilt ad
gera videigandi radstafanir samkvamt peim skilmal-
um og i samraemi vi0 p4 malsmedferd sem er meelt
er fyrir um i 24. gr. (Malsmedferd vid beitingu
verndarradstafana).

18. gr.
Rikisadstoo

1. Farid skal med réttindi og skyldur samningsadil-
anna vardandi rikisadstod og radstafanir til jofnunar
i samreemi vid XVI. gr. GATT 1994 og samning Al-
pj6davidskiptastofnunarinnar um styrki og jofnunar-
radstafanir, nema kvedid sé 4 um annad i pessari
grein.

2. Farid skal med skyldur samningsadilanna vard-
andi gagnsei i medferd rikisadstodar i samraemi vid

Agreement, shall be exempted from this obligation,
provided that it does not constitute an arbitrary or
unjustifiable discrimination of nationals of the other
Parties. The Parties shall be exempted from the noti-
fication if they have already made such notification
to the TRIPS Council. Exemptions from this obliga-
tion must be in accordance with the substantive pro-
visions of the TRIPS Agreement, in particular Ar-
ticles 4 and 5 thereof.

4. The Parties agree, upon request of any Party, to
review the provisions on the protection of intellectu-
al property rights contained in the present Article
and in Annex V, with a view to further improving
the levels of protection and to avoid or remedy trade
distortions caused by actual levels of protection of
intellectual property rights.

ARTICLE 17
Rules of competition concerning undertakings

1. The following are incompatible with the proper

functioning of this Agreement in so far as they may

affect trade between an EFTA State and Macedonia:

(a) all agreements between undertakings, decisions
by associations of undertakings and concerted
practices between undertakings which have as
their object or effect the prevention, restriction or
distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant
position in the territories of the Parties as a
whole or in a substantial part thereof.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to
the activities of public undertakings, and under-
takings for which the Parties grant special or exclu-
sive rights, in so far as the application of these pro-
visions does not obstruct the performance, in law or
in fact, of the particular public tasks assigned to
them.

3. If a Party considers that a given practice is in-

compatible with the provisions of paragraphs 1 and

2, it may take appropriate measures under the condi-

tions and in accordance with the procedures laid

down in Article 24 (Procedure for the application of
safeguard measures).

ARTICLE 18
Subsidies

1. The rights and obligations of the Parties relating
to subsidies and countervailing measures shall be
governed by Article XVI of the GATT 1994 and the
WTO Agreement on Subsidies and Countervailing
Measures, except as otherwise provided for in this
Article.

2. The extent of the Parties' obligations to ensure
transparency of subsidy measures shall be governed



vidmidanir i 1. mgr. XVI. gr. GATT 1994 og 25. gr.
samningsins um styrki og jofnunarradstafanir.
EFTA-rikin skulu senda adalskrifstofu EFTA til-
kynningar sinar um rikisadstod til Alpjédavidskipta-
stofnunarinnar sem verda par tiltekar Makedoniu.
Makedonia skal senda adalskrifstofu EFTA tilkynn-
ingar um rikisadstod sina og hun sendir peer til ann-
arra samningsadila.

3. Adur en EFTA-riki eda Makedénia, eftir pvi sem
vid 4, hefur rannsokn 1 pvi skyni ad dkvarda hvort og
ad hve miklu leyti rikisadstod er veitt i Makedoniu
eda EFTA-riki og ahrif pess eins og kvedid er 4 um
i11. gr. samningsins um styrki og jéfnunarradstafan-
ir skal s4 samningsadili sem hyggst hefja rannsokn
tilkynna pa skriflega peim samningsadila sem satir
rannsoékn 4 vorum sinum tilkynningu um pad og
veita 30 daga frest til ad leita lausnar sem allir samn-
ingsadilar geta satt sig vid. Samrad skal fara fram i
sameiginlegu nefndinni ef samningsadili fer fram &
pad innan 10 daga fra vidtoku tilkynningarinnar.

19. gr.

Undirboo
Komist EFTA-riki a0 raun um ad undirbodum, i
skilningi VI. gr. GATT 1994, s¢ beitt 1 vidskiptum
vid Makeddéniu eda verdi Makedonia vart vid ad
undirbodum i pessum skilningi sé beitt 1 vidskiptum
vid EFTA-riki getur vidkomandi samningsadili gert
videigandi radstafanir 1 samraemi vid samkomulagid
um framkvemd VI. gr. GATT 1994 og pa mals-
medferd sem melt er fyrir um i 24. gr. (Malsmedferd

vid beitingu verndarradstafana).

20. gr.
Neydaradgerdir vegna innflutnings tiltekinna
framleidsluvara
begar innflutningur tiltekinna framleidsluvara
eykst svo mjog eda 4 sér stad vid slik skilyrdi ad pad
veldur eda geeti valdid:

a) alvarlegu tjoni fyrir innlenda framleidendur sam-
beaerilegra framleidsluvara eda samkeppnisvara 4
yfirrddasvadi samningsadilans sem flytur inn,
eda

b) alvarlegri roskun i skyldri grein atvinnulifsins
eda erfidleikum sem gaetu leitt til alvarlegra efna-
hagsprenginga 4 einstokum yfirradasvaeedum,

er viokomandi samningsadila heimilt ad gera videig-
andi radstafanir samkvaemt peim skilmalum og i
samrami vid pa malsmedferd sem melt er fyrir um
i24. gr. (Malsmedferd vid beitingu verndarradstaf-
ana).
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by the criteria set out in Article XVI:1 of the GATT
1994 and Article 25 of the Agreement on Subsidies
and Countervailing Measures. The EFTA States will
make their notifications on subsidies to the WTO
available to Macedonia. Macedonia shall notify its
subsidies to the EFTA Secretariat, which shall distri-
bute them to the other Parties.

3. Before an EFTA State or Macedonia, as the case
may be, initiates an investigation to determine the
existence, degree and effect of any alleged subsidy
in Macedonia, or in an EFTA State, as provided for
in Article 11 of the Agreement on Subsidies and
Countervailing Measures, the Party considering ini-
tiating an investigation shall notify in writing the
Party whose goods are subject to investigation and
allow for a 30 day period with a view to finding a
mutually acceptable solution. The consultations shall
take place in the Joint Committee if any Party so re-
quests within 10 days from the receipt of the notifi-
cation.

ARTICLE 19
Dumping

If an EFTA State finds that dumping within the
meaning of Article VI of the GATT 1994 is taking
place in trade with Macedonia, or if Macedonia finds
that dumping within this meaning is taking place in
trade with an EFTA State, the Party concerned may
take appropriate measures against this practice in ac-
cordance with the Agreement on Implementation of
Article VI of the GATT 1994 and with the procedure
laid down in Article 24 (Procedure for the applica-
tion of safeguard measures).

ARTICLE 20
Emergency action on imports of particular
products

Where any product is being imported in such in-
creased quantities and under such conditions as to
cause, or threaten to cause:
(a) serious injury to domestic producers of like or

directly competitive products in the territory of

the importing Party, or

(b) serious disturbances in any related sector of the
economy or difficulties which could bring about
serious deterioration in the economic situation of
aregion,

the Party concerned may take appropriate measures

under the conditions and in accordance with the pro-

cedure laid down in Article 24 (Procedure for the ap-
plication of safeguard measures).



21. gr.
Endurskipulagning
1. Makedoéniu er heimilt, i takmarkadan tima, ad
gera sérstakar radstafanir i formi haekkadra tolla sem
vikja fra dkvaedum 4. gr. (Innflutningstollar og gjold
sem hafa samsvarandi ahrif).

2. Radstafanirnar skulu eingéngu vernda nyjan idn-
ad eoda einstakar greinar atvinnulifs sem verid er ad
endurskipuleggja eda sem standa frammi fyrir alvar-
legum erfidleikum, einkum pegar erfidleikarnir
skapa mikil félagsleg vandamal.

3. Heildarverdtollar sem kunna ad vera lagdir 4 inn-
flutning fra EFTA-rikjum til Makedéniu mega ekki
vera herri en 25% ad verOmati, eftir ad radstafan-
irnar eru komnar til framkvemda, og skulu fram-
leidsluvorur upprunnar i EFTA-rikjum njéta ad ein-
hverju leyti hagstadari kjara en adrar. beir mega
ekki vera heerri en tollar sem eru lagdir 4 innflutning
svipadra vara til Makedoniu fra 6drum 16ndum.
Verdmati varanna sem pessar radstafanir taka til
skal ekki nema meira en 15% alls arlegs innflutnings
i0nadarvara fra EFTA-rikjum samkvamt skilgrein-
ingu i a-1i0 2. gr. og samkveemt nyjustu hagtolum.

4. Makedoniu ber ad tilkynna sameiginlegu nefnd-
inni um allar sérstakar radstafanir sem pad hyggst
beita og, ad beidni EFTA-rikjanna, hafa samrad um
pxr og malefni vidkomandi atvinnugreinar i sam-
eiginlegu nefndinni adur en peim er beitt. bPegar
Makedonia gerir slikar radstafanir ber pvi ad athenda
sameiginlegu nefndinni datlun um afndm tollanna
sem lagdir eru 4 samkvaemt pessari grein. [ daetlun-
inni skal gera grein fyrir afnami tollanna i j6fnum ar-
legum afongum sem hefjist eigi sidar en tveimur ar-
um eftir a0 peim er komid 4, nema sameiginlega
nefndin dkvedi adra aztlun.

5. Beiting sérstakra radstafana, sem tilgreindar eru
i pessari grein, skal ekki vara lengur en prja ar. Allar
undanpagur fra endurskipulagningu falla ur gildi i
sidasta lagi niu arum eftir gildistoku pessa samnings.
Sameiginlega nefndin getur akvedid onnur timabil
en tilgreint er 1 pessari malsgrein.

22. gr.
Endurutflutningur og alvarlegur voruskortur
Leidi beiting dkvadanna i 7. gr. (Utflutningstoll-
ar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif) og 8. gr.
(Magntakmarkanir 4 innflutningi eda utflutningi og
radstafanir sem hafa samsvarandi 4hrif) til pess ad:

a) framleidsluvara verdi flutt aftur at til pridja lands
og samningsadilinn, sem flytur ut, hefur beitt
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ARTICLE 21
Structural adjustment

1. Exceptional measures of limited duration in the
form of increased customs duties which derogate
from the provisions of Article 4 (Customs duties on
imports and charges having equivalent effect) may
be taken by Macedonia.

2. These measures may only concern infant indust-
ries, or certain sectors undergoing restructuring or
facing serious difficulties, particularly where these
difficulties produce important social problems.

3. Customs duties on imports applicable in Macedo-
nia to products originating in the EFTA States intro-
duced by these measures may, after the introduction
of these measures, not exceed in total 25% ad valor-
em and shall maintain an element of preference for
products originating in the EFTA States. They may
not exceed customs duties levied on imports to Ma-
cedonia of similar goods from any other country.
The total value of imports of the products which are
subject to these measures may not exceed 15% of
total imports of industrial products from the EFTA
States as defined in Article 2 (a) during the last year
for which statistics are available.

4. Macedonia shall inform the Joint Committee of
any exceptional measures it intends to take and, at
the request of the EFTA States, consultations shall
be held in the Joint Committee on such measures and
the sectors to which they apply before they are im-
plemented. When taking such measures Macedonia
shall provide the Joint Committee with a schedule
for the elimination of the customs duties introduced
under this Article. This schedule shall provide for a
phasing out of these duties at equal annual rates
starting at the latest 2 years after their introduction,
unless the Joint Committee decides on a different
schedule.

5. The application of exceptional measures speci-
fied in this Article shall not exceed 3 years. All ex-
ceptional measures regarding structural adjustment
shall cease to apply 9 years after the entry into force
of this Agreement. The Joint Committee may decide
on different time periods than those specified in this
paragraph.

ARTICLE 22
Re-export and serious shortage

Where compliance with the provisions of Ar-
ticles 7 (Customs duties on exports and charges
having equivalent effect) and 8 (Quantitative restric-
tions on imports or exports and measures having
equivalent effect) leads to:
(a) re-export to a third country against which the ex-

porting Party maintains, for the product con-



magntakmorkunum 4 utflutning, utflutningstoll-
um eda radstofunum eda gjoldum sem hafa sam-
svarandi ahrif gagnvart utflutningi umraddrar
framleidsluvoru pangad, eda

alvarlegur skortur verdi eda gaeti ordid 4 voru
sem er naudsynleg fyrir samningsadila sem flytur
ut,

og bar sem ofangreindar astzdur valda eda getu
valdid samningsadilanum sem flytur r alvarlegum
erfidleikum er peim samningsadila heimilt ad gera
videigandi radstafanir samkvemt peim skilmalum og
i samreemi vid pa malsmedferd sem meelt er fyrir um
i 24. gr. (Malsmedferd vid beitingu verndarradstaf-
ana). bessar radstafanir skulu vera &n mismununar
og skulu afhumdar pegar adstedur réttleeta per ekki
lengur.

b)

23. gr.
Erfidleikar vegna greidslujafnadar
1. Samningsadilar skulu reyna ad fordast ad gera
takmarkandi radstafanir vegna greidslujafhadar.

2. Eigi samningsadili i alvarlegum erfidleikum med
greidslujofnud eda yfirvofandi haetta er 4 pvi er hon-
um, eftir pvi sem vid 4, heimilt ad gera takmarkandi
radstafanir 1 vidskiptum, samkvaemt peim skilmalum
sem settir eru GATT 1994 og samkomulaginu um
akveedi um greidslujofnud i GATT 1994, sem skulu
vara i takmarkadan tima og vera an mismununar og
ekki hafa vidtaekari ahrif en porf er 4 til a0 leysa erf-
i0leika vegna greidslujafhadar. Radstafanir sem hafa
ahrif & voruverd skulu njéta ivilnana og skal aflétta
peim smam saman eftir pvi sem erfidleikar vegna
greidslujafnadar minnka og med 6llu pegar adstaedur
réttlaeta paer ekki lengur. Samningsadila, sem gripur
til takmarkandi radstafana af pessu tagi, ber ad til-
kynna 60rum samningsadilum og sameiginlegu
nefndinni pegar i stad um slikar radstafanir, helst 40-
ur en par eru gerdar, og leggja fram eins fljott og
unnt er timadetlun um afnam peirra. Sameiginlega
nefndin skal kanna, fari einhver samningsadilanna
fram 4 pad, hvort porf er 4 ad vidhalda radstofunum
sem gerdar hafa verid.

24. gr.
Malsmedfero viod beitingu
verndarrdadstafana

1. Adur en hafist er handa vid ad beita peim vernd-
arradstofunum, sem tilgreindar eru i pessari grein,
skulu samningsadilarnir leita lausnar 4 agreiningi sin
i milli med beinu samradi og tilkynna 6drum samn-
ingsadilum par um.

2. Med fyrirvara um 6. mgr. pessarar greinar ber
samningsadila, sem thugar ad beita verndarradstof-
unum, ad tilkynna 60rum samningsadilum og sam-
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cerned, quantitative export restrictions, export
duties or measures or charges having equivalent
effect; or

(b) a serious shortage, or threat thereof, of a product
essential to the exporting Party;

and where the situations referred to above give rise
or are likely to give rise to major difficulties for the
exporting Party, that Party may take appropriate
measures under the conditions and in accordance
with the procedures laid down in Article 24 (Proced-
ure for the application of safeguard measures). The
measures shall be non-discriminatory and be elimi-
nated when conditions no longer justify their main-
tenance.

ARTICLE 23
Balance of payments difficulties

1. The Parties shall endeavour to avoid the imposi-
tion of restrictive measures for balance of payments
purposes.

2. A Party in serious balance of payments difficul-
ties, or under imminent threat thereof, may, in ac-
cordance with the conditions established under the
GATT 1994 and the Understanding on the Balance-
of-Payments Provisions thereof, adopt trade restric-
tive measures, which shall be of limited duration and
non-discriminatory, and may not go beyond what is
necessary to remedy the balance of payments situa-
tion. Preference shall be given to price-based meas-
ures which shall be progressively relaxed as balance
of payments conditions improve and eliminated
when conditions no longer justify their maintenance.
The Party introducing restrictive measures shall in-
form the other Parties and the Joint Committee forth-
with, preferably prior to their introduction and shall
as soon as possible provide a time schedule for their
removal. The Joint Committee shall, upon request of
any other Party, examine the need for maintaining
the measures taken.

ARTICLE 24
Procedure for the application of
safeguard measures

1. Before initiating the procedure for the application
of safeguard measures set out in this Article, the Par-
ties shall endeavour to solve any differences between
them through direct consultations, and inform the
other Parties thereof.

2. Without prejudice to paragraph 6, a Party which
considers resorting to safeguard measures shall
promptly notify the other Parties and the Joint Com-



eiginlegu nefndinni pegar par um og lata peim i té
allar upplysingar sem malid varda. Samningsadilarn-
ir skulu hefja vidreedur innan sameiginlegu nefndar-
innar an tafar til ad leita lausnar sem allir samnings-
adilar geta saett sig vio.

3. a) AJ pvi er vardar 17. gr. (Reglur um samkeppni
fyrirteekja) skulu samningsadilarnir sem i hlut
eiga veita sameiginlegu nefndinni naudsynlega
adstod til ad rannsaka malid og, pegar vid 4,
binda enda 4 athafid sem métmelt hefur verid.
Hafi samningsadilinn sem i hlut 4 ekki bundid
enda 4 athefid sem motmelt er innan pess tima
sem sameiginlega nefndin dkvedur, eda ef nefnd-
in kemst ekki ad samkomulagi eftir samrad eda
prjatiu dégum eftir a0 malinu var visad til henn-
ar, er viokomandi samningsadila heimilt ad gera
peer radstafanir sem hann telur naudsynlegar til
a0 leysa erfidleikana sem stafa af viokomandi at-
heefi.

AJd pvi er vardar 19. gr. (Undirbod), 20. gr.
(Neydaradgerdir vegna innflutnings tiltekinnar
framleidsluvoru) og 22. gr. (Endurutflutningur og
alvarlegur voruskortur) skal sameiginlega
nefndin rannsaka malid og taka pa akvordun sem
porfer 4 til ad binda enda 4 erfidleika sem samn-
ingsadili hefur tilkynnt um. Hafi engin 4kvérdun
verid tekin prjatiu dogum eftir ad malinu var vis-
a0 til sameiginlegu nefndarinnar er hlutadeigandi
samningsadila heimilt ad gera paer radstafanir
sem hann telur naudsynlegar til a0 beeta Ur
astandinu.

AJ pvi er vardar 32. gr. (Uppfylling skuldbind-
inga) skal hlutadeigandi samningsadili lata sam-
eiginlegu nefndinni 1 té allar upplysingar sem
mali skipta vid ndkvema rannsékn malsins til ad
leita lausnar sem allir adilar geta saett sig vid.
Finni sameiginlega nefndin ekki lausn eda ef prir
manudir eru lidnir fra pvi ad tilkynnt var um
malid er hlutadeigandi samningsadila heimilt ad
gera videigandi radstafanir.

4. Skylt er ad tilkynna 6llum samningsadilum og
sameiginlegu nefndinni pegar 1 stad um verndarrad-
stafanir sem gerdar eru. Umfang peirra og gildistimi
skal takmarkast vio pad sem Ohjakvaemilegt er til ad
baeta ur pvi astandi sem leiddi til beitingar peirra og
skulu peer ekki vera umfangsmeiri en sa skadi sem
umrett athefi eda erfidleikar hafa valdid. Reynt skal
ad beita radstofunum sem valda sem minnstri roskun
a4 framkvemd samningsins. RéO0stafanir sem
Makedoénia gerir vegna adgerda eda adgerdaleysis
EFTA-rikis skulu einungis hafa ahrif 4 vidskipti vid
pad riki. Einungis EFTA-riki eda EFTA-rikjum, sem
hafa 1 vidskiptum ordid fyrir dhrifum af adgerdum

b)

©)

13

mittee thereof and supply all relevant information.
Consultations between the Parties shall take place
without delay in the Joint Committee with a view to
finding a commonly acceptable solution.

3. (a) As regards Article 17 (Rules of competition
concerning undertakings), the Parties concerned
shall give to the Joint Committee all the assist-
ance required in order to examine the case and,
where appropriate, eliminate the practice ob-
jected to. If the Party in question fails to put an
end to the practice objected to within the period
fixed by the Joint Committee or if the Joint Com-
mittee fails to reach an agreement after consulta-
tions, or after thirty days following referral for
such consultations, the Party concerned may
adopt the appropriate measures to deal with the
difficulties resulting from the practice in ques-
tion.

(b) As regards Articles 19 (Dumping), 20 (Emergen-
cy action on imports of particular products) and
22 (Re-export and serious shortage), the Joint
Committee shall examine the case or the situa-
tion and may take any decision needed to put an
end to the difficulties notified by the Party con-
cerned. In the absence of such a decision within
thirty days of the matter being referred to the
Joint Committee, the Party concerned may adopt
the measures necessary in order to remedy the si-
tuation.

(c) Asregards Article 32 (Fulfilment of obligations),
the Party concerned shall supply the Joint Com-
mittee with all relevant information required for
a thorough examination of the situation with a
view to seeking a commonly acceptable solution.
If the Joint Committee fails to reach such a solu-
tion or if a period of three months has elapsed
from the date of notification, the Party concerned
may take appropriate measures.

4. The safeguard measures taken shall be notified

immediately to the Parties and to the Joint Commit-

tee. They shall be restricted with regard to their ex-
tent and to their duration to what is strictly necessary
in order to rectify the situation giving rise to their
application and shall not be in excess of the injury
caused by the practice or the difficulty in question.
Priority shall be given to such measures that will
least disturb the functioning of this Agreement. The
measures taken by Macedonia against an action or
an omission of an EFTA State may only affect the
trade with that State. The measures taken against an
action or omission of Macedonia may be only taken



eda adgerdaleysi Makedoniu, er heimilt ad gera rad-
stafanir sem beinast gegn slikum adgerdum eda ad-
gerdaleysi.

5. Efna skal til reglubundins samrads um verndar-
radstafanir 1 sameiginlegu nefndinni og leita leida til
a0 slaka 4 peim, finna adra valkosti 1 stad peirra eda
afnema paer pegar adstaedur réttleta paer ekki lengur.

6. begar Ovenjulegar adstedur kalla 4 tafarlausar
adgerdir og utiloka ad paer verdi kannadar fyrir fram
getur vidkomandi samningsadili, 1 tilvikum sem um
redir 1 19. gr. (Undirbod), 20. gr. (Neydaradgerdir
vegna innflutnings tiltekinnar framleidsluvoru) og
22. gr. (Endurutflutningur og alvarlegur voruskortur)
og pegar rikisadstod hefur bein og tafarlaus ahrif &
vidskipti milli samningsadila, gripid strax til varuo-
ar- og bradabirgdaradstafana sem bryn porf er 4 til
a0 beta astandid. Tilkynna ber um radstafanirnar an
tafar og efna sem fyrst til samrads milli samnings-
adila innan sameiginlegu nefndarinnar.

25. gr.
Undanpagur af éryggisastedum
Ekkert 1 pessum samningi kemur { veg fyrir ad
samningsadili geri radstafanir sem hann telur naud-
synlegar:
a) til ad koma i veg fyrir ad gefnar séu upplysingar
sem eru andstedar mikilvegum Oryggishags-
munum pess,
til a0 vernda mikilveega Oryggishagsmuni sina
eda standa vid skuldbindingar sinar 4 alpj6da-
vettvangi eda yfirlysta stefnu
i) ad pvi er snertir vidskipti med vopn, skotfzeri
og hergdgn, ad pvi tilskildu ad radstafanirnar
raski ekki samkeppnisstodu ad pvi er snertir
framleidsluvorur sem eru ekki atladar sér-
staklega til hernadar, og dnnur vidskipti med
vorur, efni eda pjonustu sem er beint eda
obeint i pagu hernadaradila, eda

b)

vardandi bann vid dreifingu efna- og lifefna-
vopna, kjarnavopna eda annarra Kkjarna-
sprengna, eda

4 striostimum eda pegar alvarleg spenna rikir
i alpj6damalum.

iii)

26. gr.
brounarakveedi
1. Samningsrikin skuldbinda sig til ad endurskoda
pennan samning i 1josi frekari prounar efnahagslegra
samskipta 4 alpjodavettvangi, svo sem innan ramma
Alpjodavidskiptastofnunarinnar og kanna, i 1josi
peirra patta sem mali skipta, moguleika a ad proa og
styrkja frekar pa samvinnu sem til hefur verid stofn-
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by that or those EFTA States the trade of which is
affected by the said action or omission.

5. The safeguard measures taken shall be the object
of regular consultations within the Joint Committee
with a view to their relaxation, substitution or aboli-
tion, when conditions no longer justify their main-
tenance.

6. Where exceptional circumstances requiring im-
mediate action make prior examination impossible,
the Party concerned may, in the cases of Articles 19
(Dumping), 20 (Emergency action on imports of par-
ticular products) and 22 (Re-export and serious
shortage), apply forthwith the precautionary and pro-
visional measures strictly necessary to remedy the
situation. The measures shall be notified without de-
lay and consultations between the Parties shall take
place as soon as possible within the Joint Commit-
tee.

ARTICLE 25
Security exceptions
Nothing in this Agreement shall prevent a Party
from taking any measures which it considers neces-
sary:
(a) to prevent the disclosure of information contrary
to its essential security interests;

(b) for the protection of its essential security inter-
ests or for the implementation of international
obligations or national policies
(1) relating to the traffic in arms, ammunition

and implements of war, provided that such

measures do not impair the conditions of
competition in respect of products not in-
tended for specifically military purposes,
and to such traffic in other goods, materials
and services as is carried on directly or in-

directly for the purpose of supplying a mi-

litary establishment; or

relating to the non-proliferation of biologi-

cal and chemical weapons, nuclear weap-

ons or other nuclear explosive devices; or
taken in time of war or other serious inter-
national tension.

(i)

(iii)

ARTICLE 26
Evolutionary clause
1. The Parties undertake to review the present
Agreement in light of further developments in inter-
national economic relations, i.a. in the framework of
the WTO and to examine in this context, and in the
light of any relevant factor, the possibility of further
developing and deepening the co-operation under



ad med pessum samningi og lata hana na til svida
sem hann tekur ekki til. Samningsrikin geta falid
sameiginlegu nefndinni ad kanna pennan moguleika
og leggja fyrir pau tillogur par ad Iutandi pegar vid
4, einkum med pad fyrir augum ad hefja samnings-
vidreodur.

2. Samningar, sem kunna ad verda gerdir sam-
kvemt peirri malsmedferd sem um getur i 1. mgr.,
eru hédar fullgildingu eda sampykki samningsrikja
eins og gert er rad fyrir i malsmedferdarreglum
peirra.

27. gr.

bjonusta og fjarfestingar
1. Samningsadilarnir vidurkenna vaxandi mikilvaegi
pjonustu og fjarfestinga. f vidleitni sinni til ad préa
smam saman og vikka samstarf sitt, einkum med
hlidsjon af samruna Evrépu, munu peir vinna saman
a0 pvi markmidi ad auka fjarfestingar og auka smam
saman frjalsredi og opna markadi sina gagnkvaemt
i pjonustuvidoskiptum, med hlidsjon af starfsemi 4
vegum Alpjédavidskiptastofnunarinnar.

2. EFTA-rikin og Makedonia skulu endurskoda pro-
un 4 svidi pjonustu med pad fyrir augum ad skoda
moguleika & auknu frjalsredi sin 4 milli.

3. EFTA-rikin og Makedonia skulu reeda pessa sam-
vinnu i sameiginlegu nefndinni med pad fyrir augum
ad proéa og styrkja tengsl sin samkvaemt samningn-
um.

28. gr.
Teeknileg adstod

Til ad audvelda framkvaemd pessa samnings
skulu samningsadilarnir sampykkja heppilegt skipu-
lag um taekniadstod og samvinnu yfirvalda adilanna
a svidi hugverkaréttar, tollamala og taknilegra
reglna. Til a0 na pessum markmidum skulu pau
vinna med hlutadeigandi alpjodastofnunum.

29. gr.
Sameiginlega nefndin

1. Sameiginleg nefnd skal hafa umsjon med og ann-
ast framkveemd samningsins og skal hun jafnframt
starfa samkvemt yfirlysingunni sem var undirritud
i Vaduz 1 mars 1996. Hver samningsadili skal eiga
fulltria 1 nefndinni.

2. Til ad framkveemd samningsins verdi eins og til
er &tlast skulu samningsrikin skiptast 4 upplysingum
og, ad beidni samningsrikis, efna til samrads i sam-
eiginlegu nefndinni. Sameiginlega nefndin skal af og
til kanna frekari moguleika 4 ad fjarleegja paer hindr-
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this Agreement and to extend it to areas not covered
therein. The Parties may instruct the Joint Commit-
tee to examine this possibility and, where appropri-
ate, to make recommendations to them, particularly
with a view to opening up negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure referred
to in paragraph 1 will be subject to ratification or ap-
proval by the Parties in accordance with their own
procedures.

ARTICLE 27

Services and Investments
1. The Parties recognise the growing importance of
services and investments. In their efforts to gradually
develop and broaden their co-operation, in particular
in the context of European integration, they will co-
operate with the aim of further promoting invest-
ments and achieving a gradual liberalisation and mu-
tual opening of markets for trade in services, taking
into account on-going work under the auspices of the
WTO.
2. The EFTA States and Macedonia shall review
developments in the services sectors with a view to
considering liberalisation measures between the Par-
ties.
3. The EFTA States and Macedonia will discuss
this co-operation in the Joint Committee with the
aim of developing and deepening their relations
under this Agreement.

ARTICLE 28
Technical assistance
In order to facilitate the implementation of this
Agreement the Parties shall agree upon appropriate
modalities for technical assistance and co-operation
of their respective authorities, in particular in the
fields of intellectual property, customs matters and
technical regulations. To this end, they shall co-ordi-
nate efforts with relevant international organisations.

ARTICLE 29
The Joint Committee

1. The implementation of this Agreement shall be
supervised and administered by a Joint Committee
which shall simultaneously act under the Declaration
signed in Vaduz in March 1996. Each Party shall be
represented in the Joint Committee.

2. For the purpose of the proper implementation of
this Agreement, the Parties shall exchange informa-
tion and, at the request of any Party, shall hold con-
sultations within the Joint Committee. The Joint
Committee shall keep under review the possibility of



anir sem eftir standa 1 vegi fyrir vidskiptum milli
EFTA-rikjanna og Makeddniu.

3. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad taka
akvardanir { malum sem kvedid er 4 um i samningn-
um. f 68rum malum er sameiginlegu nefndinni heim-
ilt ad gera tillogur.

30. gr.
Storf sameiginlegu nefndarinnar

1. Til ad annast framkvamd samningsins eins og til
er etlast kemur sameiginlega nefndin saman eins oft
og naudsyn ber til en allajafha einu sinni 4 ari. Sér-
hverju samningsriki er heimilt ad 6ska eftir fundi.
2. Akvardanir nefndarinnar skulu sampykktar sam-
hljoda.
3. Hafi fulltrii samningsadila i sameiginlegu nefnd-
inni sampykkt akvordun med fyrirvara um ad upp-
fyllt verdi stjornskipuleg skilyrdi skal akvordunin
taka gildi pann dag sem tilkynnt er ad fallid hafi ver-
10 fra fyrirvaranum, ef ekki er kvedid 4 um sidari
gildistokudag 1 4kvorduninni.
4. Samkvemt pessum samningi setur sameiginlega
nefndin sér starfsreglur er kveda medal annars 4 um
hvernig boda skal til fundar, hver veitir nefndinni
formennsku og hve lengi formadur skal sitja.

5. Sameiginlega nefndin getur akvedid ad skipa
undirnefndir og vinnuhdpa sem hun telur porf 4 til
adstodar vid ad inna skyldur sinar af hendi.

31. gr.

Malsmedferd fyrir gerdardomi
1. Samningsadilar skulu etid leitast vid ad na sam-
komulagi um tulkun og beitingu pessa samnings og
gera sitt ytrasta 4 grundvelli samvinnu og samrads til
a0 alykta med peim hetti sem allir adilar geta satt
sig vi0 um hvert pad malefni sem getur haft ahrif 4
framkvaemd hans.
2. Samningsadili getur, med skriflegum heetti, farid
fram 4 samrad vid annan samningsadila um raun-
verulegar eda fyrirhugadar radstafanir eda Onnur
malefni sem hann telur ad haft geti ahrif 4 fram-
kvaemd pessa samnings. Samningsadili sem fer fram
a samrad skal jafnframt tilkynna 60rum samnings-
adilum skriflega um pad og veita allar videigandi
upplysingar.
3. Samradid skal fara fram i sameiginlegu nefndinni
ef einhver samningsadilanna fer fram 4 pad innan tiu
daga fra vidtoku tilkynningarinnar sem um getur i 2.
mgr. med pad i huga ad finna lausn sem allir adilar
geta saett sig vio.
4. Heimilt er ad visa deilum samningsadilanna, er
luta a0 tulkun 4 réttindum og skyldum samningsadil-
anna og hafa ekki verid leystar med vidraedum i sam-
eiginlegu nefndinni innan niutiu daga fra vidtoku
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further removal of the obstacles to trade between the
EFTA States and Macedonia.

3. The Joint Committee may take decisions in the
cases provided for in this Agreement. On other mat-
ters the Joint Committee may make recommenda-
tions.

ARTICLE 30

Procedures of the Joint Committee
1. For the proper implementation of this Agreement
the Joint Committee shall meet whenever necessary
but normally once a year. Each Party may request
that a meeting be held.
2. The Joint Committee shall act by common agree-
ment.
3. If a representative in the Joint Committee of a
Party has accepted a decision subject to the fulfil-
ment of constitutional requirements, the decision
shall enter into force, if no later date is contained
therein, on the date the lifting of the reservation is
notified.
4. For the purpose of this Agreement the Joint
Committee shall adopt its rules of procedure which
shall, inter alia, contain provisions for convening
meetings and for the designation of the Chairman
and his/her term of office.
5. The Joint Committee may decide to set up such
sub-committees and working parties as it considers
necessary to assist it in accomplishing its tasks.

ARTICLE 31
Dispute Settlement Procedure

1. The Parties shall at all times endeavour to agree
on the interpretation and application of this Agree-
ment, and shall make every attempt through co-
operation and consultations to arrive at a mutually
satisfactory resolution of any matter that might af-
fect its operation.

2. Any Party may request in writing consultations
with any other Party regarding any actual or pro-
posed measure or any other matter that it considers
might affect the operation of this Agreement. The
Party requesting consultations shall at the same time
notify the other Parties in writing thereof and supply
all relevant information.

3. The consultations shall take place in the Joint
Committee if any of the Parties so request within 10
days from the receipt of the notification referred to
in paragraph 2, with a view to find a commonly ac-
ceptable solution.

4. Disputes between the Parties to this Agreement,
relating to the interpretation of rights and obligations
of the Parties to this Agreement, which have not
been settled through direct consultations or in the



beidnar um samragd, til gerdardoms med skriflegri til-
kynningu sem deiluadili stilar 4 hinn deiluadilann.
Senda skal afrit af tilkynningunni til allra samnings-
adilanna.

5. Fjallad er um stofnun og starfsemi gerdardoém-
stolsins 1 VI. vidauka.

6. Gerdardomurinn skal leysa deilur i samrami vid
akvedi pessa samnings sem eru tilkadar og peim
beitt i samraemi vid videigandi reglur um talkun
pjodaréttar.

7. Urskurdur gerdardoms er endanlegur og bindandi
fyrir deiluadila.

32. ¢gr.
Uppfylling skuldbindinga

1. Samningsadilarnir skulu gera allar radstafanir
sem naudsynlegar eru til ad tryggja ad markmid
samningsins naist og til ad uppfylla skuldbindingar
sinar samkveemt samningnum.
2. Telji EFTA-riki ad Makeddnia hafi ekki eda telji
Makedonia ad EFTA-riki hafi ekki uppfyllt skuld-
bindingu samkveemt samningnum getur vidkomandi
samningsadili gert videigandi radstafanir samkvamt
peim skilmalum og 1 samraemi vid pa malsmedferd
sem melt er fyrir um 1 24. gr. (Malsmedferd vid
beitingu verndarradstafana).

33. gr.
Vidaukar og bokanir
Vidaukar og bokanir vid samninginn eru 6ad-
skiljanlegur hluti hans. Sameiginlega nefndin getur
akve0id ad gera breytingar 4 vidaukum og bokunum.

34. gr.
Vidskiptasambond sem falla undir pennan samning
Samningur pessi gildir um vidskiptasambond
milli einstakra EFTA-rikja annars vegar og
Makedoniu hins vegar en ekki um vidskiptasambond
milli einstakra EFTA-rikja nema kvedid sé 4 um
annad i samningnum.

35. gr.
Sveedisbundio gildissvid
Samningur pessi tekur til yfirradasvaeda samn-
ingsadila, nema kvedid sé 4 um annad i bokun D.

36. gr.
Tollabandalég, friverslunarsveedi,
landameeravidskipti og adrir fridindasamningar
Samningur pessi skal ekki koma 1 veg fyrir ad
tollabandalégum, friverslunarsvedum, samningum
um landamaravidskipti og 6drum fridindasamning-
um verdi haldid vi0 eda til peirra stofnad, svo fremi

17

Joint Committee within 90 days from the date of the
receipt of the request for consultations, may be re-
ferred to arbitration by any Party to the dispute by
means of a written notification addressed to the other
Party to the dispute. A copy of this notification shall
be communicated to all Parties to this Agreement.

5. The constitution and functioning of the arbitral
tribunal is governed by Annex VI.

6. The arbitral tribunal shall settle the dispute in ac-
cordance with the provisions of this Agreement, in-
terpreted and applied in accordance with the custom-
ary rules of interpretation of public international law.
7. The award of the arbitral tribunal shall be final
and binding upon the Parties to the dispute.

ARTICLE 32

Fulfilment of obligations
1. The Parties shall take all necessary measures to
ensure the achievement of the objectives of this
Agreement and the fulfilment of their obligations
under this Agreement.
2. If an EFTA State considers that Macedonia has,
or if Macedonia considers that an EFTA State has
failed to fulfil an obligation under this Agreement,
the Party concerned may take the appropriate meas-
ures under the conditions and in accordance with the
procedures laid down in Article 24 (Procedure for
the application of safeguard measures).

ARTICLE 33
Annexes and Protocols
The Annexes and the Protocols to this Agreement
are an integral part of it. The Joint Committee may
decide to amend the Annexes and Protocols.

ARTICLE 34
Trade relations governed by this Agreement
This Agreement applies to trade relations be-
tween, on the one side, the individual EFTA States
and, on the other side, Macedonia, but not to the
trade relations between individual EFTA States, ex-
cept if otherwise provided for in this Agreement.

ARTICLE 35
Territorial application
This Agreement shall apply to the territories of
the Parties except as provided for in Protocol D.

ARTICLE 36
Customs unions, free trade areas, frontier trade
and other preferential agreements
This Agreement shall not prevent the mainten-
ance or establishment of customs unions, free trade
areas, arrangements for frontier trade and other
preferential agreements to the extent that these do



pad hafi ekki neikveed ahrif 4 fyrirkomulag vidskipt-
anna sem kvedid er 4 um i pessum samningi.

37. gr.
Breytingar

Breytingar 4 samningnum, adrar en par sem um
getur 1 33. gr. (Vidaukar og bokanir), sem sameigin-
lega nefndin sampykkir, skulu lagdar fyrir samnings-
adilana til stadfestingar og 60last gildi pegar allir
samningsadilar hafa stadfest paer. Breytingartextum
og stadfestingarskjolum skal komid i vorslu hja
vorsluadila.

38. gr.

Aoild
1. Sérhvert riki sem gerist adili ad Friverslunarsam-
tokum Evropu getur gerst adili ad samningi pessum,
akvedi sameiginlega nefndin ad sampykkja adild
pess med peim kjorum og skilyrdum sem sett kunna
ad verda i peirri akvordun, enda semji umsoknarrikid
um adildina vid hlutadeigandi samningsadila. Ad-
ildarskjalinu skal komid 1 vorslu hja vorsluadila.

2. A0 pvi er vardar riki sem gerist adili skal samn-
ingurinn taka gildi & fyrsta degi pridja manadar eftir
a0 adildarskjali pess hefur verid komid i vorslu.

39. gr.
Uppségn og nidurfelling samningsins
1. Sérhver samningsadili getur dregid til baka adild
sina ad samningnum med pvi ad tilkynna vorsluadila
pad skriflega. Uppsdgnin tekur gildi sex manudum
eftir a0 tilkynningin berst vorsluadila.

2. Dragi Makedonia adild sina til baka fellur samn-
ingurinn Ur gildi pegar uppsagnarfresturinn er lidinn.
3. EfEFTA-riki dregur til baka adild sina ad samn-
ingnum um stofnun Friverslunarsamtaka Evrépu
fellur adild pess ad samningi pessum af peim sékum
nidur sama dag og uppsognin tekur gildi.

40. gr.
Gildistaka
1. Samningurinn 6dlast gildi 1. juni 1999 gagnvart
samningsrikjum, sem pa hafa komid fullgildingar-
eda stadfestingarskjolum sinum til vorsluadilans, ad
pvi tilskildu ad Makedénia hafi komid fullgildingar-
eda stadfestingarskjolum sinum i vorslu.

2. begar um er ad reda adila sem undirritar samn-
inginn og kemur fullgildingar- eda stadfestingar-
skjali sinu 1 vorslu eftir 1. januar 2001 6dlast samn-
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not negatively affect the trade regime provided for
by this Agreement.

ARTICLE 37
Amendments
Amendments to this Agreement other than those
referred to in Article 33 (Annexes and Protocols)
which are approved by the Joint Committee shall be
submitted to the Parties for acceptance and shall
enter into force when they have been accepted by all
the Parties. The text of the amendments as well as
the instruments of acceptance shall be deposited with
the Depositary.

ARTICLE 38
Accession

1. Any State, Member of the European Free Trade
Association, may accede to this Agreement, pro-
vided that the Joint Committee decides to approve its
accession, to be negotiated between the acceding
State and the Parties concerned, on such terms and
conditions as may be set out in that decision. The in-
strument of accession shall be deposited with the
Depositary.

2. In relation to an acceding State, this Agreement
shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit of its instrument of ac-
cession.

ARTICLE 39

Withdrawal and expiration
1. Each Party may withdraw from this Agreement
by means of a written notification to the Depositary.
The withdrawal shall take effect six months after the
date on which the notification is received by the De-
positary.
2. If Macedonia withdraws, this Agreement shall
expire at the end of the notice period.
3. Any EFTA State which withdraws from the Con-
vention establishing the European Free Trade Asso-
ciation shall ipso facto on the same day as the with-
drawal takes effect cease to be a Party to this Agree-
ment.

ARTICLE 40
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on 1 Janua-
ry 2001 in relation to those Signatories which by
then have deposited their instruments of ratification
or acceptance with the Depositary, provided that
Macedonia has deposited its instrument of ratifica-
tion or acceptance.

2. In relation to a Signatory depositing its instru-
ment of ratification or acceptance after 1 January
2001, this Agreement shall enter into force on the



ingurinn gildi & fyrsta degi pridja manadar eftir ad
skjalinu hefur verid komid til vorsluadila, ad pvi til-
skildu ad samningurinn 60list gildi hja Makedoniu
eigi sidar en pann dag.

3. Samningsadili getur, ef stjornskipuleg skilyrdi
hans leyfa pad, beitt pessum samningi til brada-
birgda til ad byrja med 4 timabili sem hefst 1. jantar
2001 ad pvi tilskildu ad pessi samningurinn hafi peg-
ar 60last gildi gagnvart Makedoniu eda Makedonia
beiti honum til bradabirgda eigi sidar en fra og med
peim degi. Tilkynna skal um beitingu pessa samn-
ings til bradabirgda til vorsluadilans.

41. gr.
Vérsluadili

Rikisstjorn Noregs, sem gegnir hlutverki vorslu-
adila, skal tilkynna ollum samningsadilum, sem
undirritad hafa samninginn eda gerst adilar ad hon-
um, um afhendingu skjala er varda fullgildingu eda
adild eda stadfestingu & breytingum skv. 37. gr.
(Breytingar) og einnig gildistoku samningsins og
breytingar 4 honum samkveemt reglum sem melt er
fyrir um 1 37. gr. (Breytingar), nidurfellingu hans
eda uppsogn 4 honum.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem
til pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

GJORT 1 Ziirich 4 nitjanda degi junimanadar
2000 1 einu frumriti & ensku og skal pvi komid i
vorslu hja rikisstjorn Noregs. Vorsluadili skal senda
Ollum adilum sem undirritad hafa samninginn og
adilum, sem gerast adilar ad honum, stadfest afrit.
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first day of the third month following the deposit of
its instrument, provided that in relation to Macedo-
nia this Agreement enters into force at the latest on
the same date.

3. Any Party mayj, if its constitutional requirements
permit, apply this Agreement provisionally during an
initial period starting on 1 January 2001, provided
that in relation to Macedonia this Agreement has
entered into force or is provisionally applied at the
latest as of the same date. Provisional application of
this Agreement shall be notified to the Depositary.

ARTICLE 41

Depositary
The Government of Norway, acting as Deposit-
ary, shall notify all States that have signed or ac-
ceded to this Agreement of the deposit of any instru-
ment of ratification or accession or of acceptance of
amendments under Article 37 (Amendments) as well
as of the entry into force of this Agreement and
amendments thereto made under the procedure laid
down in Article 37 (Amendments), of its expiration

or of any withdrawal therefrom.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned pleni-
potentiaries, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done at Zurich, this 19 th day of June 2000, in a
single authentic copy in the English language which
shall be deposited with the Government of Norway.
The Depositary shall transmit certified copies to all
Signatory States, and States acceding to this Agree-
ment.



